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REEEEE L FEHEEFOMAMEME L THEI NI DD TH S, SaiMEEICEL THE
%&%@kaou\hrﬁ%% Rai DR DNTE AL, 20U &?%km%ﬁ@ﬁ%%
NREZFIHETEEE Hr, . —EsSkInbozZ 0256813 TRIG, THD.
fan & IS I3 uﬁ%:f’lf@igtt iz T3

th%mwﬁﬁi\ﬁb%k%%%@ﬁf@ﬁﬁﬁm% L CORMIC & > TEFTT
5, - 2103 B42H5EZAIZ, BLOIALBIEHIAIPMEATHOELR] £
Fali T iﬁ%iaa\_@i EFENALHA TELVWE AL TBREHIAL ITLoT,
HEFOBRETE TNV DLEPITH IR NRPEAI NS,

FREHTE T discourse model & (X, FEL T EHEEFOMAOMNC, FKIFEDOETIIIHL THE
EINDLNERE IT, FEEETIICIE, BAINIWNRI TR S IVFETET 5 O IE
& LT, TIHREREEL THERRDGEE  TEREUREE, o=2Z2FLTwb, 20D
ZHOBRIIRDOMATRT Z LI TE 5,
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FEaHIR DL

ARG
Shared knowledge

context of use

et 1
Linguistic Context I
( Active file )

wataL e 11
Linguistic Context IT

( Long-term memory )

AT T L D7 DT S TR R BRI BTHEE TR A E R AR 2 A TR
T2 EMBTES,

B DA &Y v ZEDEITIRETEZ, A=V FEOETIERIGEREIZ R, E7HIdER I LA
ISGEN LR TH S 2 LM T, FRPISNRA TG X, 7 7 v ZFEBILDOTFERZ T & 5 72T ZFENICHR
L7bDThHY, HEELLTRLTLOARE I DIFTIE ARV,
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(1) a. Il était une fois un prince treés malheureux malgré son beau chdteau. Le prince ne
pouvait pas avoir de fils.
“Once upon a time there was a very unhappy prince dispite his wonderful castle. The
prince couldn't have a son.”
b. Un homme descendit du train. Il portait un chapeau noir.
“A man got off the train. He was wearing a black hat.”

LL, XPTHOLS N TR TOLEFMD, REETNVICHINREZRET 52D T
X720, X a. DEFEMEO AR, b. DEELFHTOL4E X, EREANTH D, 8
IR ZBE L 72\,

(2) a.lJeanne est un professeur de mathématiques expérimenté. *Il sait bien son métier.
“Jeanne (fem.) is a professor of mathematics with broad experience. He knows well his
job.”
b. Marc est professeur de lycée. *Il a été fondé au XVII® siecle. (il = lycée)
“ Marc est a high school teacher. It was founded in the 17th century.” (it = high school)

2D &) IR S N AFIE, REEE TN D BRPIIANRZREE T, 17
FERIFE 2 RF7c 720,

12. W55 Ky 7 A
IC, T TAETHRRITREMEORES L X 9, Milner (1976 : 70) & Kleiber (1986)
X, 7 7 VAEDORIGHRIZOWT, XD X ) REIREOGIERZ L T\Ww 3,

(3) a.lly aun dictionnaire sur la table. {*Le / Ce } dictionnaire ... (Milner 1976)
“There is a dictionary on the table. {The / This} dictionary ...”
b. II était une fois un prince. { 7Le prince / Ce prince } .... (Kleiber 1986)
“Once upon a time there was a prince. {The prince / This prince } ...”
c. Il était une fois un prince. Ml était grand et fort. (Ibid.)
“Once upon a time there was a prince. He was tall and strong. ”

NS DPITIE, FH L TEASINHRINREZIT 2GR E LT, E4HATPA
FRRAFNIERIEME L . FBNERGAR DS BEREI G, (1) TR EL P AFRRA
FIC E AIGOMER S BREINTVE I E2EZ 2L, ZOMBIEIANERLEDLS2 %
2\, ZiUd TEBDOZITEL D/8F F vy 7 A paradoxe de la reprise immédiate & L T
HoNTWARHRDOEDTH S,

S ICHRZE DI, &% 213, FEoflcd E4FIC X BB REIC: 5 &
VW) HETH S, Milner (1976)1F, FH—DL L, BILGERZELHE OO, b
DNIET 2 2 & ¢, Jefral L MIBRHOMHNSKRE S 4% £, ELAFANIC K 2RIEDOER
2 BT 5L T\w 32, FAEEDIERIZ Corblin (1983) 128 & %, Corblin (1 kiU, ff

2) “Cela est vrai de la reprise immédiate, mais si la reprise est ¢loignée, autrement dit, si entre la premiere occurrence
et la seconde interviennent d’autres énoncés identifiant davantage le segment en cause, /e est optimal et non ce. Cela
semble indiquer que, dans la reprise immédiate, le premier énoncé, sous la forme citée, n’est pas suffisamment
identifiant pour rendre superflue la coréférenciation imposée par ce.” (Milner 1976 : 70D 7F)
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AINDIE, FefTil EIRIGRHOH W THRET, ZOHBTHLVEWVS,

(4) allyaun dictionnaire sur la table. La pi¢ce est sombre. Le dictionnaire est ouvert.
“There is a dictionary on the table. The room is dark. The dictionary is open.”
(Corblin 1983)
b. Il était une fois un prince trés malheureux ; le prince aimait une belle princesse qui ne
I’aimait pas. (Ibid.)
“Once upon a time there was a very unhappy prince; the prince loved a beautiful princess
who didn’t love him.”

CHUFED LI ICEIHT UL WA 9 b, HIX(3) D4GAIZTERTH D, RiGET
WICHRNRZHRETHLEIONS, ZRUCH b6 T, B4R ALHICE > T
HIBT 22 ENTERVEWVY) ZEIE, HIEETNVITEBIT 2ERNROMELITIE, HITx)
REFHEGFENICEBATAEITITIEEDT, 20 FICE S ICEEPNHEIN TR I EZRLT
W3, 2 TIEZOMNMNSEZEES 2 LT, HEEREEDO D L DDOMNEIZIED 72\,

1.3. JafTitse

Z ORMIAEIZBE U TIZIEAE £ TIZ, Corblin (1983), Kleiber (1984), Kleiber (1986), /K (1986)
Corblin (1987), Kleiber (1987), = (1989) . H:JC (1989), Kleiber (1991) 72 &£, JafTisEs37-
CEADH D, MBOHE L. BITHEZFE LR T2 2 LiETE R\, KFONNT %
REEETINDEZFICE > TEHEEBbLN D KIUAN D ICHD S,

Corblin (1983) 1ZE&ZAMIRISHSTIREIC 72 B 7 D12 1Z, ZEHE O ZEWRFEE O [ O Rt BR324 58
72 & L722%, FHA (1986) 1 Corblin D> I SWIHBS 2 WEEE T | E 4IRS 88 72 15
BERHDTEREEZT, RDOL) REHIZHREL 7,

F'H 24 DIET H DD discours D THREOIERNR & L TOEEDNEN
INTLIUIVBIFE, [eNICXBREDL D AREICZ 5 ) (BAK 1986 : 19)

F7HIC (1989) 1Z XD & ) AR ZRE L. ZORFHE le N OIS HIED A7 63,
—fRDIeNDFIEICLHTIFER I ERRBL TV 5,

MR RRDY THEENS oficfE—FAE L, 2o THRIENHRY I8
BB TSI > TW AR, 2% 1e N THRT 5 2 EDSARET
5 HIt 1989 :29)

D& ODIRFUL, RFENTOIRTRNROMENL &) pilc, RIS AE 22 2 8% EH
TWVBET, ABOHET AR E KL T3, ATk, BRINROME 2, LX) —k
YD H 2HaHEROMm» GHHT 2 2 L ZHEL LTS,

Z DBRICARFGD I 2 AR D 3 TH 5,

(1) #2877 Direct Reference / [El#2 1872~ Indirect Reference
(2) FERHIRDL Context of Use / fEHEE A D5 Circumstances of Evaluation
(3) [FE DIEEE Degrees of Identification

W2 HRERTE L OREEE L IRERIHRL
2.1. igahtt R o —EIE

3) 72 & ZUXR DL T /gargon/ & /fille/ &\ ) Hhie 2 5EFE DFE T 5 MR O XA, @450 L 5|
JGAAIREIC T % EFIIZ 5, Tu verras un gargon et une fille. Tu dois donner une poupée a la fille et une voiture
au garcon.
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fErREOgICIZ, FHKEEHAO BB E LR DOBH 5, ROFITIZ, B DL EE
TOXEIFEIUREER TG LTE Y., RAGFEPELAFATICE D, BICOEEEZ KT
%2 EDHBETH B,

(5) Bill hasa car. { It / The car / Bill’s car } is black. (Karttunen 1976)

& Z AN, Karttunen 2 T DI IR MR short term referents & AT 72RD X 9
T, HLHIPHZBZ % L ELFRTHRIGT 52 2 ETE 20,

(6) a. You must write a letter to your parents and mail the letter right away. *They are
expecting the letter.
b. John wants to catch a fish and eat it for supper. *Do you see the fish over there?
c. You must write a letter to your parents. I/t has to be sent by airmail. The letter must get
there by tomorrow.

CDJRNDH I 2 CER TRV L IEHS D TH DY, FRAESNE must DEFRNICHE £
2R 0 IZRISOEEDMR 722 DIZD, (FRBOICH 2 LIIET 2 2 &3 TE R\, Z
DOHITHS 27 L 91z, RIBICIEZEEE A O —EHWEPNE 2D TH 5,

SEIIROHE RTHR LI,

(7) a.John did all the housework while { his / *John’s } wife was ill.
b. John will study linguistics, while John’s father used to teach literature.
(Haegeman 1984)

filla. TIFFEATEE John DIIEERILE LT, AWRELFHZ T TRETH 223, H#ib. TIXEH
HDORIENTE 5, 2 OBRDBE while D57 D DEWRICKEKT 2 2 LIZHATH 5.
Blla. Tl T3 2, OEHKT, #ilb. TIE TZ20—); OFEWRTHV N TW 3,

Hlla. TIXFHT & HEHT & 2SH U RFE 2 G L TR ). KA —E L TWw 3Dz w
LC. #lb. T & MO Z2R1IZ R > T T, FKEEHADS B L Twuiwn, 202
sk, Hlb. DEH EREHIORFHIO B0 E 2o THNLT W 3,

22, HEEH RO —E M O RERR EA
ITC, TRED LS BHERPHEEHAD - BEWZERT 2D725 9, 2ITIE, 88
DRXOER M T B DEEZTEL,

(8) ek St D —EH DR EIN
a. FED—H1M: topic continuity
b. R D—HEM: continuity of viewpoint
c. RF D ME  tense-time continuity
d. 2 X— 2 D—HYE space continuity

LUT, Eflz b TxNZNOEHN 2B 5,

4 ZD kD% TRIEEFIG) long-distance anaphora 128\ T, HERIBIEHROMBHICH VN TE
c-command D X 9 RREENEEZR S 72N TH 2 2 LIZAMHTH 5,
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22.1. FEO—HM:

FTFHEO—EHETH S22, ZHUILIFLIE T2 EY — FEH, episode boundary & Ff(E
NAIMZD—HMER LTS, TEY—=FRRERNITI77EHPENSEZ EnHD ., RKiED
27 BEEDOEDEINTWS, I Tid Hinds DRD X IH) BEREZSHICH T TE
29,

(9)  “(A paragraph is) a unit of speech or writing that maintains a uniform orientation (spatially,
temporally, thematically or in terms of participants).” (Hinds 1979 :136)

IEY—FEAOHZOESHITTEI ),
(10) D : The first time it happened I felt very embarrassed. Because that must have been an
uncomfortable feeling for her. (her=Sally)
S : And you can’t even pick up for her because you have no idea where she stopped.
D : And I don’t want to say, “I’m sorry for being so rude and not listening.” But I, uh, just
let it happen.
S : What’s the relation like between your father and Sally now? (Reichman 1978)

BBED S DFEFEDHICZEY — FERDBH 5, Z0E TIXBERHITH 503, HBIEDS
WFHAERRICH D, ZIUTMA CEREOBANSE E TS, DX ) ICEARH 5 L RIL
DOEFERZ 2T o TL o, Wik s I3 AaRE&FHIIE TR <. AR S H
WHND I EDSN,

Z D RUTHEFEIZ DT Reichman (1978), Clancy (1980), Fox (1987). Toole (1996) 7% &£ 23,
thEFEIZ D\ T Giora & Lee (1996)23, 7 7 ¥ AGEIZ DTl Sueur (1990) 2385 L T \»
Z>o

ZORDE ) AR EZELS 2 ENTE S,

ﬁﬂ 1
vy — FERTIR, 450 o REGFENDORIGOEE Il S 4, R

b o TEAFAN - WEHBHCSNS 2 L%\

Sueur (1990) 1. &557 7 v AETIEZ, T Y — FERCTHIDOEESYINE Z DD L
DDOHNE LT, ELFAG D%\ ERIERL TWw5

(11) a. alors son pere et sa mere ils voulaient le jeter dans une riviere...
*“ then his father and his mother they wanted to throw it into the river”
b. apres les parents ils arrivent... ( Sueur 1990)
“then the parents they arrived...”

ZIDORDE ) BIRGHEEL ZENTE S,
Wt 2
Ty — FERTIX, AT EERIEN IS 2 3%\

DT LREZIEOYAE, BHGHEEE L EY — FoEFIzIZ. XD X S BRI
VT A EEbNS,



it 3 WODESH & = vy — F ok
(+) Episode continuity --------- Episode shift (—)
R&E < @ty < R4

222 Fio—EM., Kihlo—EM:
F Rl —BEMHIE, JABROZEY — FEADO—-HZRKTHDTH S, F/RDAR—
AD—EEE QEET ADT, I 2T L TEERL 2w,

223 AR—Z2D—EH:
A R— 2 DRI L BISOBRIZ. ROBIBLLLRLTW3,

(12) a.In Ben’s picture of Rosa, she is riding a horse.
b. *In Ben’s picture of Rosa, she found a scratch.
c. In Ben’s picture of Rosa, { Rosa / the girl } found a scratch. (Reinhart 1983)

FEofla T, —EHLTREOFDARXR—ZADMEIZZE > TE D, Rosa Zshe TR} 5
AT IEFE 2 », & 2 AD3, fllb. TldIn Ben’s picture (AR A X— 2 2 [ 23,
FEDXNFBAEAR=Z2THH, 0L ERAFBIETE LV, A= R DREMWIIA
TISOHEHZ MU 5 Z L 3bh 5,

AR—ZAHRMAD MU TRIR X, E4FN ERRERFENIC X 2ISDEIC b #lEIN S
ZEDPHLNT VS,

(13) a. Le tableau représente une jeune fille. { La / 7Cette } jeune fille sourit.
“The picture represents a young girl. {The / This } young gird is smiling.”
b. Le tableau représente une jeune fille. {7La / Cette } jeune fille s habille hatituellement en
vert.  (Kleiber 1986)
“The picture represents a young girl. {The / This} young girl habitually wears green
clothes.”

AR=2D—HL T2 0la. TREAFATRIGCH KL (. AR=ZDEH L T % filb. T
IR E TN IR D ST SRR DS, BUBRBLE L TOEAFIN & Ay icii,
AR=Z2D—EMHICBEL T, XD LX) LERVBRALT 2 ELEZ 6N,

K 4 AR—20—E: L HERE
(+) Space continuity ------------- Space shift (—)
i < Efet < fRrREaEh

H3FE AR L EEHEN - MRS

3.1 fERFR B & RN pEI,
REFRELFAAVBBIGER & L THO SN B A, ZDRITHEDIERNRIHEEE T
NDEZIZHEL TR0 MEICR 5, SKEEET VDRI T, FHERNRVELET 5k

IR % . ROZDIFTFTEZ 2,

5) Tk X Bl ' TV Ariel (1990). IKE (1996) THIRH I LT 5,
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(14) $ER N R D FFAEREIR
a. Shared Knowledge A5 Hl5%
b. Context of Use  F&ai{R T
c. Linguistic Context & i X Ik

TG AR & 1, BREEDARTICEE L FEBEFENREDITNAL T b EEZ oA
IOV TOHBHRIYAER, 8 X CEEEORMMARNICEE LT L HE F23HA L CTv 5 Rk
TR CTH 5, TN IFREEFIBORS T, HE E LT,

FERRDLE X, BELFELEBEEF AR, HEPMMTONTOBIREM L, ZDOHITHEL
fwéiwéﬁmfAUo_m%itmﬁwwﬁﬁf%é

B XREIFHRGEEIC L > TH 6 SNBEWMTH D, REDFMIHRTIX, Z DHIHE
ZI¥ruechs,

¥ FRALH - ELFA - AERIERFAG D =D DIREBIC O W T, ZNFNDIE R
DHFA % % 2 THAI\,

T, RGN T RTRP BRI TR Z BB L L, Z DR N ROFALEE

FERBXRICBEINS EEZ6NTWS, ZHUIBRIEL W70, KD KL I I FeiTH]
D7 OREGEFHBHBLT 2 2 3% 0T TIE AR,

(15) a. Dans le métro parisien depuis quelques mois, une affiche publicitaire. On y voit un couple
enlacé, bouche a bouche. Il la tient dans ses bras, renversée. (Reichler-Béguelin 1993)
“In the subway of Paris since several months ago, (there is) a poster. We see on the poster
a couple embracing each other, mouth to mouth. He is holding her in his arms.”
b. [Jean is trying to put a large table into the car trunk. Marie says to him]
Tu n’arriveras jamais ala mettre dans la voiture.
“You'll never succeed to put it into the car.” (Tasmowski-de Ryck & Verluyten 1982)

Hla. I ZEEED AT O I WEIRIEOHITH %, Hlb RGN H W 2 FEHGRT a >~
Fa—L%2ZIFTTOT, FHaEDOGICH DT/ ZEZICILTVS XIHIICRZLHITH S,
s oflx, R&AFIZTRTEFEXRPIAETHZLEET 2 L 0) FRICNLT, A
iR E 72D D) BH5, TR INDL EEELERT S 2 kif%&m@f ORI
HO v, WU Xk, RIZHIF XD BRBIKALT B olid, SJUEDBBRE L DT,
RAFDFRHEBIZRE ) L, S iEURIC m%énéaéﬁi%xf;m

—7 . BRI ARG - FEERRDL - SREXRO TR TR RFIRE T2 2 L8 TE
%, RIgZNZTNDHITH %,

(16) %E #ar 1i] D 17 NI
a. Shared Knowledge
La baleine est un mammifere. “The whale is a mammal.”
b. Context of Use
Ferme la porte.  *“Shut the door.”
c. Linguistic Context
Un homme descendit du train. L homme portait une valise noire.
“A man got off the train. The man had a black suitcase.”



CCTEHEALAIZ, COX)ICHEE TR L CUERERZIRE L A, E4Eh
DWGIWHEE . ZNDANDOHEE ZXHT 208 B 5 22 0WH) 2 ETHDS, Hla. D
WHES .l b.DIRBIRINHED &0 T, ELFAMIFRET T IO E I OFEIGICT
TICHFET 2 HANREZ ST E LT 22 LB TE S,

FERIEAA S LT AR TE2ERSRE T2 2L TE2 L) ICRZ %,

(17) F5 78 253l 1] D H5 R
a. Shared Knowledge
Ah, ces Italiens ! “Ah, those Italiens !”
Tu te souviens de nos vacances? Ah, cette mer, ce solelil...
“Do you remember our vacation? Ah, that sea, that sun...”
b. Context of Use
[fi§ & L C] Donnez-moi ce stylo.  “Give me this pen.”
c. Linguistic Context
Une femme est entrée. J'avais vu cette femme chez un ami.
“A woman came in. I had seen this woman in the house of a friend of mine.”

Nz R BBRH ., @40 EERERFEA OfREEIX. KT TNV D T X TOMHEEIC
OlzoTED, FLEIICRZS, LL, 2O ODBRDOHFKIEE -7 B 5 d
@T%%o

32. B & REEER
RO 7a 5 4 7B, BEEOBBIRRTH L EEZ LT ENTE S,
ZOEM L r —21F, I LIFATH 5,

(18) [#§ & L T] Donnez-moi ¢ca. “ Give me this.”
B LITREIN 2R TAICIE, RO L) R ESH 5,

(19) a. FEFERIMD S DEENIELRTH 5
b. IR DFEENFITKE L 20
c. RN RDOL4HT - FilEh 7T TV —bh o2 THIHRTES
d. Fi7z 28 TR X - T, gz sETE 3

a. 13 Z DIETRITRDS, MM DfTh « EMEZ N L 72 RTlER W L2 EBRT 5, b Ik
FTHETIOHOCSNILEDERENENH > T, ZORNFIC—HTINREZHERT 2 L0
FRfTA Tl BEERNRICKREE TICEBENICIHERINRBG 265 2 L2 EWT 5,
clib. DFRT, EEMNERTHNL., FROLHETR, AT 3V =B 5% THERT
XL EEEWRT S,

FFEOBGHE R TIX, BLFOEREREZRTHES LITAICX > T, HriEss A
HICoEIT 52 ENTE S,

(20) Donnez-moig¢a et¢ca et¢a. “Give me this and this and this.”



COHE. caZEBEIREDIET L, ZORVOTEICEZZBERANREZ I T LICHERL X

o HANRIZFTEL FORREXOARIZE > THREZINEDTH 5,

RN O WTIE, SURERAEICB O THRROBESE /L 5415, Kleiber
191 1Z. XROWD & 5 184 EM % KB L IR —0BrRaRz2 S0, Rk
Wil DRI TIE, 2OV LICERZ 2RI NRE I TEERML T3, Hla.TIERHR
FIE—ANZZD, b TIEARFHEIE=ZANDE Z EITk B,

(21) a. Le président est parti. Le président lit. Le président dort.
“The president left. The president is reading. The president is sleeping.”
b. Ce président est parti. Ce président lit. Ce président dort.
“This president left. This president is reading. This president is sleeping.” (Kleiber 1991)

iy LELofl & Fkkic, HEERIC X 2ERERODH OB TH 5, —f, EHFTD
HiE, SEURTHANRBIE 572D ZER LT 2720 T, fHnEEHATD X I I
WP CHETANREZEHT 5 2 L TE R,
BEZDEIRLBOUHBESNZDES I D, I ZTlE Kripke (1972) . Kaplan (1989) D
U W, FREA A EEE RN CHEER RN TH 503, E4at R~
TIEETCRHRTH S LB 2\,
FEERI E V) DIFRD X ) RBERTH B,
'H2E5ENH W ZARHAICELWTHUNRZERT 242612, ZRZ2EEHER
1 (rigid designator) &P 9, Z 9 ThWIHAIEX, JEEIE (nonrigid) F 72 I HATER
¥ (accidental designator) & WX, 4B name (XEEH R FTH 5, (..) 19704ED 7
A ) B KEEUNDHEDDI9T0ED 7 A V) A KMHETH > 720 b Lviz v (2 & 22,
N TN =BZ)THoTrdb Ltz ICLTh, =7V vy PAoifdb =27y T
EHD 2oz, WL LI, HIERFIREDONRE, ZNVHET HRD &
WKHRT 245 61E, ZORRTFIZZONREZEEWICIHERILTWS, () & 2L,
M9704ED 7 X ) A KM 13D BFFEDE, =7V v 2iERT5, LarLl, =7V
YT, MMDEDDII9T0ED T X Y AR 7= b Litkvw, 20z, Z
DR TFIZEERNTIE 2\, § (Kripke 1972)
Kaplan (1989)D X UHE > T, HEZHER - BERT & 132 Z2FHL L 9,

Fregean Picture

&‘ébz? . ‘ PROPOSITIONAL COMPONENT
& S8 ) Sense (a concept, something

like a description in purely

. qualitative language)
2 8 . N
- 2 (This relation is, in general,
@x\ S S empirical: the individual who falls
o PO ;; under the concept, i.e., who, uniquely,

has the qualities)

LANGUAGE

singular term denotes
g ) (This relation is defined

as the product of the other
two relations)

> %INDIVIDUAL

X 1



[X[1?D Fregean Picture (X246 « FEEER RO TH 5, 2 T Tl le président D X

I BREALFAHDORAEEZ TV E v, BRI E L THZ o N7 Hifi4 singular
term |3, I WMAENBTO—HEZMKT 2D E LT, ZAIFDIER D Propositional B
Component IZ3X ) ¥ 5, MEFIZI D L) ITENBTDO T % K L 72 4 D 457755
Rz, MAED— 2R TFERENELZFVBL NIRRT LIRS, Lo T, ﬁ:f
ZMAEOTHRD S TOETRNRANEREZRANL, THETHS I LIERI NI, BN
KU, NRZEBICIHETRT2DTIER L, ot AMENRD B E Lo ThroNR%E
AR5 L) ERT, ZHIEABERRTH %,

Direct Reference Picture

PROPOSITIONAL COMPONENT

identity

LANGUAGE
(singular term) refers
(This relation is determined
" by the conventions or rules
of the language)

>% INDIVIDUAL

X 2

[X|2 @ Direct Reference Picture | 1EEE R « BH/EHE RO TH %, << Tld¢aZz E\G){E
AR, ce président D & I BRIERIEERFAMDKNE L TEZTEL, R LELTEZ
SNT-HMAIE, AAEDORAIORT L) WWHEBICERNR2ERT S, 20 Xk) ICERE
ICHERR S NIRRT RIE, SEE=MBOTHLAT AN LMD ) RHIORT X 91, ad
NENEED ZEN S,

33. ikaht A EE R ) !
TIEZDL) BN TEALTEFHDHHTEEKEAIH) D0, 22 T9) THIFERE
HRORMELZ L) —Eig), MR R L L TR LI,

(22) [EHE4E T OReME:

a. FEEHIRIL (Context of use) 2> 5 DEZNIETTH %
GERNRITIRE L e\
NROGHT - @A T3V =06 % THIRTE S
e T I L o T, iR O#HITE S

o o o

(23) [AlEEFE 7S DRe

-10 -



a. flEIHs A DY (Circumstances of evaluation) 2> 5 DEEIE T TH %
b. AR NFITHKAT 5

C.NRDLH] « Frl@Ah 73V =300 6 R I UXIERTE R
d. fERiEE 2 ElT 5 2 ETE e

2T THEERRML Lk, MARBEZHVIEEL FOWLREDOGTH S, - TEHE
AD O LR EREBH O S N EOERBID 5N 5% 0L, 2 TIIEEX
NTHREEMR, BICRET FIC BT 2 SERMERD 2 £ 21T,

EHEHER & MR OEWIZ, RO & 9 RE 4N &R A N DR RE D 7 % FiiH
95,

(24) a.Un avion s’est écrasé hier. { L’avion / ?Cet avion } venait de Miami.
“An airplane crashed yesterday. {The airplaine / This airplane} was coming from Miami.”
b. Un avion s’est écrasé hier. { 7L’avion / Cet avion } relie habituellement Miami a New
York.
“An airplane crashed yesterday. {The airplaine / This airplane} links habutually Miami
and New York. ” (Kleiber 1986)
(25) a.Le sommet est encore loin.
“The summit is still far.”
b. Ce sommet est encore loin.
“This summit is still far.” (&8 a. > b.) (Kleiber 1987)
(26) a.J’ai escaladé le sommet 1’année dernicre.
“ T have climbed the summit last year.”
b. J’ai escaladé ce sommet I’année dernicre.
“T have climbed this summit last year.” (&anf a. <b.)

(24) a. TIFHEEITL, T b b A DB IIMRITHEIRYE L - ETc—H LT, &
LEARIDIE S DBRBIEDE G, — 7. b. TIRE—DLDEBEADGIZEIE DR TH 5 D3,
B oOXIZHEWEAE T, HBADLGOWMNEETE 2, DL FiX, BRERHAGD
HIBRREDEH D TH 5,

(25) IZEIhDFEETH 5, BFildic TTHREIZE 2@, L Ww) FKiEE T 2855120,
EEADLIE—H L TE ), ELFAMORRBEIE L, —J7, (26) TR RNEAG
DRBEDIEN, ZOFGHITBAEDE & W HEBEA D Z BT, @EDB LR & »
I DR ADIGICE KR L T30 Th 5,

ZDE ) IMEEEADEIEIR—EH L T 38813, E4FAGHER R b EYTH 5 53,
Vo e ARRE SNTAEE A DS 2 BN T, B 2 5HR N 2 i & T 2 EEA DS 6
DFHEFTERT I BEITZ, FBAERHAC X 2ERDI3 ) YR 22 E3bhr b,

CNRELFADBEER R TH D, FRBH WS NaENEZE L TER YR DHECR
I, L ZoMRIZZOMERH VLN T AEEADLONT TOARERTH % &
V) FERE D S 1At 22 S 2o,

X T, BRANCHEEIZ L 22 ROBISIE LR A 9,

6) context of use / circumstances of evaluation 13 &  IZ Kaplan (1989) D& TdH %, circumstances of evaluation

Z MEBADE ) ERLZDIFEAK 1997)THh b, ZoREERAT 5,
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27 (=3))
a. Il y a un dictionnaire sur la table. { Ce / *Le } dictionnaire ... (Milner 1976)
b. Il était une fois un prince. { ?Le prince / Ce prince } .... (Kleiber 1986)
c. Il était une fois un prince. ?I1 était grand et fort. (Ibid.)

2O MEBDZFEL D7 Fy 7 A 1k, @450 ERREAFHTDIERD B HIC
FoTHOTHRTZIENTE S, BIRR~Z X i, E4FIC L 2RI, S5
RIC & > TRE I NIERE A DY (T 70 bRFEDRZRICEE SN PREMHF) 28 L T
R THD, Lo T, MRV TRREEADERH S COREINTE T E
DRENZ 7%, EZADLEOHD X I R, IR INIERNRPEFETEE VW) T L
DHAREBR, ZUPND Z &2 BXRT0ZRvn, INTIRELFATNICE 2R 0B03 E T2
103 I EE A DG HSERE E 1 is o, 2N LR OHCTRE AR R DR R EE MR A 7x
DTHBY,

Kleiber (1986)i EFLD & 9 556 ThH ., HEIDEAREZHE L T 256% 6 1IRR
DM Eg 3 &) BRI L T3, ZHUIEE L WO GDRED., ZUlEob

SRR E B S, EAFIC L 2RISR EREEADE E LTI 2o ThH
%,

AT EEE TV LRI RNRORFE
4.1. First-mention definite NP

SOIHERICH L WIERNREZEAT 2 L ZI23, AELHATE L TEATSZ LEEDbN
TWw3, Vo LARNELFMNIC K > TEAI N RNRIE, Btakas TR&E 7% &l
JIGRBTITIENTEL L) S, ZNEFERFEGERETESEDbDNS LI T, &
N T % L EEAEEH, ZEHDBZOE R TIIERHACAAH & v REEDINT
b5,

(28) Bill hasa car. {The car / Bill’s car / It} is black. (Karttunen 1976)

ECAMEBDOREEZ T L TA B E, ETHlRZZ EIZFIRE L TR 3
L5,

DA A= N2 HTIC K UE, RPN ELGAG) TIHRIANRPIEA I N, RIZZNZ2E4
SR RATATRZIT 2 EWIHIEAEB Y DHNE, EBIZIEFEbNL TS EhidAdRnwZ t
DEIN T35,

(29) First-mention definite NP
SEfTEdH D 36%
AT 72 L 64%  (Fraurud 1996)

(30) First-mention NP (613/))
ANEA ] 66%
4] :34%  (Du Bois 1980)

N A& G i1 12 & 2HERICH F O RERADEBIRELE EEZ2 o505, ZOMRARTIZI N B
WL,
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(31) First-mention inanimate NP (467
ANEHFA 0 59%
EEE 41% (Ibid.)

FraurudDJE T, AZ—T Vb THIHELFN D 9 B 64%03% T 7 L CHELL Tw»
%, %72 DuBois DFE TlE, FFEOWHLFHTD I B 4% E4FHTTH L L9, €
) HRTHFNCIRS & 4190ELFETH D, TDLIHIT, WERYHTL 2ELFG
BEMLDTHD, ZHIEZED LY ITHETIUT LW A9 D,

4.2. A & FAERTEE

JFHIE LT, ERARBEOBERMNRIZZKIEET T LD BTN OB L TWwi
(TUER SR\, REETETNVICHET 2N RIE, G2 EEbNS, &K
199X, HARFETIIFLERIRDO H 2 45 IERDE I RbDIEEL TS,

(32) BHIERHR D & 5 45ty (27K 1997)

a. (o) B4 - HPIA, oA

b.HE - URICE > THEDTAZ I T EBNHSLRAGFA © BEHZA, HHE
c. ] 0 RiE L 2w

d. EREH A, HOA

e MUBERI © ZOA. B

TlE, FDa. 226 e. FTREZLSHFHERRZETVEIDEA 9D,

B4 &, FUCE N ARSI, REED BB LLRTD 6 3REEE 7OV IN O A HIFRH
BIERSINTVLEDT, TTICKRFEETIVNICHELE L., FENREZR LS 2 5,

F72d.0 %) REAEKRBRIZERERTH D, KiGEDED 6 DI RTAIC X > TZ DHFEE
DRI N2 DT, AR IR & FRFICHER I NS, e. & 95 RIIDERBEDOELERTR X,
FATT 2 SR E 2 T 2 D TRIE >,

5130, TH 5, H¥b. DL4FANIE, FFERRODH L DL L THRbONDEDIEA ) D,
COMEZEZ BI21Z, DNOIUIED L S I RN ROGEETHIRZRET 2D, £
RN RITHEFEET VDR TED L) BHEAERELZF > Tw 200 2E 2 Tikok
Vg

4.3, #a5 O AR

Fraurud (1996) (X BERZR WA O F 2 328 L <, KIS BT 2 45t DR R D
[HE &\ ) MBI 2% 0 T3, Fraurud 3 4HAATHRRAINEGEEEZ, RDXH %=
DDA T I —IZHELTW5,

(33) a.Individuals : # bV PED E OREARIELE, Who? Which one? D& 2 & 7% 5,
b. Functionals : #REHTHFA DAL SE4A (anchor) & DEHRICE W TDAGFIET 5,
Whose? Of whom / which? D& Z £ 72 %,
c.Instances : A E LTLDbET 2 A 73V —D—flE L TOARZEINS,
What? DEZ &k 5,

ZNFNOL4EY A 7TOMAFIZ, ROBDODTHB EINTW»5,
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(34) a.Individuals : [EH%
b. Functionals : ‘E%:if]
c. Instances D RNESEE]

IMICEBIZ HITTHE L,

(35) Individuals
Charlie Muffin tried to prove his innocence in vain.

(36) Functionals ([ ] I& anchor Z 7~ 9)
a. the postman [of a certain district] [ at a particular day]
b. the mother [of someone]
c. the author [of a book]
d. the windscreen | of a car]

(37) Instances
a. He gave me a glass of wine.
b. A man was picking pears in what seemed to be his orchard...

ZZTCHHINS DX, Functionals MO LETTH B, ZDF A 7 D45 anchor &
XN B At D 445 6) & DBIRTZ DIFEDPRMRI NG, TDF¥ A 7 D454 D 5EaE 7 Rk
3. FIHTOHELFNTHE TS Z 0%, ZNBERBNTIZDHELE0IHINTHS,

RIZTHED 7 7 v ZAFEDHKEE 2 — 78R (Sueur 1990) 22 5 M- 72HlTdH 5, F—IL FikD
ZEfNE TR THHTH D 36, ELFHNTH 5,

(38) a.etpile chat il était toujours en train de passer la patte derricre ’oreille

“and then the cat he was always passing his hand behind his ear”

b. pi un jour les parents ils étaient pas contents
“then one day the parents they were not satisfied”

c. elles ont fait appeler tous les animaux de la ferme dans la cuisine
“they ordered to call up all the animals of the farm in the kitchen”

d. et pi un jour les propriétaires ils en avaient marre
“and then one day the owners they were disgusted”

BRI DA SN GE. BETF IR ZFUC L > THERNRZFEETE L ITNUL
o\, FEDZDITIX, NRPEENRZF -2 TR RwDiEd, LoflTix
EID L HRERIRZETWDEDEA I b,

Fraurud DL L T 2 EIZ, BIZERINROFAEICHORLA R L XVBHEH I L2 L
Tw3, ZICTRZENZHETEO EE) EHATEI ), FEOEHEIL, FE LR
Wk DBIETH %, Individuals DFEEICHE 7L D DX token Hlik. TabbHZDMEEZD D
DICBHT 2 @ TH D, WK S DIREAE 4 TH S, —77. Functionals & Instances D [H
TENCE T S DL, type HIFRTH D . type Fliki% anchor & DBIR % 78§ relational A5k & .
i3 % A 7 3 — %789 sortal HIFRIC T8I L5,

14 -



(39) %43 ) DGR R D [F] 78 V2 B 7 FGk
a.Individuals : token Al (ex. TR L A ¥, EHHM)
b. Functionals : type 3% (relational) (ex. [FAD] FEN.ZH)
c.Instances  : type Hlik (sortal) (ex. "Zauf?;, TF—XD—FTT, )

Individuals (ZFEE6E 7 VN O A HIFREIS I S8k S 117 token FIGk 2 BT 25 2 & TH
EINS, FTRLAVPHEEDPAIS WA, TRV AV DIERNKZRET S &
DTERV, ZIUIFAEDHEREDR O IFENL IV TH S, XRONGEICHIEED?H 5 D%, H
ZTFDEESL THES AL DIERINRIZOWTOD token Hlik 2 Fil- 2002 6Th 5,

(40) A :FEHPHES A LEMICIT> 72 K,

B:PEEI A>Tl ?

Functionals {% anchor & DBfR%Z 2T type AlikZ FHH 9 5 Z &L CTHE I 1%, Individuals
D HEROLLNIVDEETH 5, type ikl LA HERFERAICEF I N, bitbito—
BINAERTH 50>, HDH0IFZILHAKHERINSG LD THIUL KV, KRDOMEEDA
L= IEITT 2 DIE, BEFEPROHGEREZ D LI LT, THAoEv 7/ O4e4:,) 2% anchor
TH2 Hhy EDOBRICELT RO AESNI DL TH S, ZO5E, BETFIEZ0%
DR - R 7 £ D token Hlik 2 —UIAE L L 2 W RITHER I N0,

41) AR T ) DEDNA ¥ ) PhitiThIciEIcE > T,
B: Z1UI7Z\WANATL 7242,

Instances (X 77FH19 7 type AR CHEI N2 D D EA LI N, RDHBFBL L VDEETH
%, ZOBE. MEONRELZZDIZ, LD A4 vTldil, HEICENE on Ty
AV EVIATITY—IET DLV ERDODATH %,

42) ARHETHLBVW LW A v ERDIFE LA X,
B: £¥ZCTTYIH?

[{]—DRNR, COIEBOL NVDZNEFNTREINSG Z E03H 5,

(43) a.Could you help me please — Harry O’Rourke just had a heart attack. (Individual)
b. Could you help me please — my husband just had a heart attack. (Functional)
c. Could you help me please —a man around fifty just had a heart attack. (Instance)
(Prince 1978DH 3 % — )

Al — DI NRDS,  a. Tl Individuals & LT, b.TlZFunctionals & L T, c. Tl Instances
ELTREZINTWS, RIGETNLE2ILE L WINHIO ANICa. #5575 £, MEFIX
FIEICII L v, B E FIRBERINRIZOOWTDtoken HlikZ2 Rz 06 TH b, —J7.
R TD, b. & c. DFEEETIE, FEIIKIIT %, BEEINTWLLDIE type HIFKTH
D, EDBEVEEOHETTHTICELED 2056ThH 5,
FERCEDBRPEDFEZ MBI E T 2013, FELTFLHEFOREE T VOGRS, Xt
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RGFARIDHREED D TR TRENC L > THREINDE D, NRZDHDODDOWEIZL > T
bIRFELZ DD 5,

B Z X, RN RBADEEIZ, T TICRIEL XL Dtype [[E, ThbbEAHT Y —1L
DFA TS DT, Instancesé L CTHEI NS L#U2EZ Ik 6%\,

(44) Qui est-ce? “Who is this?”
a. C’est Yves Duteuil. (Individual) “ This is Yves Duteuil.”
b. C’est mon cousin. (Functional) “This is my cousin.”
c. *C’est un homme. (Instance) “This is a man.”

¥ 7-. £/ % Functionals L X)L £ CTOREIZTE %25, {AEMELME\ 72 8 12 Indivaduals
LRLVDRIEZEZZEZ S Z EIFHEL v,

(45) Qu’est-ce que c’est ?  “What is this 77
a. *C’est Charles®. (Individual) ~ “This is Charles.”
b. C’est la voiture de mon pere. (Functional) ~ “This is my father’s car.”
c¢. C’est un ordinateur du dernier modele. (Instance)
“This is a computer of the latest model.”

DL INBEEDEEIZ, HRRD LI BRERICL->THREE EEZ NS,

(46) [FIE DVREE 2 IRE§ 5 HHK
a. T N RE A OB (ex human / inanimate, efc.)
b.iE L FLEHMETFOHETOHEE T NDILENE
c. TER AT R DSERGE D 72 > TR T8H)

ZOZEIZ, BEBHREMNIOEFEEG CHEICINTELROHIZHHT 2 LN TE S,

(47) “Still more strange is the sentence : fowards evening we came to the bank of a river. Every
river on earth inevitably has two banks. Here, however, only the is possible...”
(Christophersen 1939)

HRRIZIZINCIZ EFIE 570 H 5 DIC, 728 2 2Tl thebank of ariver & \» 9 HEE
A D the I X 2HERBTONE LV ETH 5, ZOREIE, Z DAL the bank
[of ariver] &\>9) functionals TH 5 EHEZ 5 Z & TR DOL, ZDHKETIE, MED L
FNRE1D0H5)LDEL LD LT E V) AFEEZMEICL TwWbiDTiERYy, o
TF £ type FERIC X BBARIC K > TGRS FEAETE UL, 2 OXIRTOFTEREIXITIE
+5%DTH S,

% 7z Instance U DN ELFAIZ, AT 3V —FEDIHEARTH D BEEIMR DT, %
fteah CHOBIEI NS 2 L3 wn, XOFlD Xk )i, —EHTE/LED, BERET
THEEEED B S i WARELE) D%\,

8) ~HLTALDLHILHRVIREBIZ > T 21 (B2 RIEASR) DS AR, BADHIZH 24 7% D Tt
MEL T 3561, ZOFRAETH %,
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(48) et pi il tombait toujours de I’eau, et pi les moissons du fermier ils étaient un peu trop
humides...
“and then there was always some rain, and then the crop it was a little bit too wet”

HOE  fiamlc 2T

ZZZFTT NAEEER - MEER) THERRD - @iAa0Y, | TR R o—E M
TRIEDHEE) Eviole, RIEETIUIEED-ODOBENT2HWS Z & T, ki zlE
ZHHTLZENTEL L 2R L, RBICHAKROBIEMEEZHWE LT, 77V A
B CEHICEEICINT L, a2 7 XD TEMBEICBT 2 AL IL & fRxR
KA CE/ CA DAEBARICH, B e YTHIENTELILZRRLTEE 2\,
Y 27 XDEETOANMAET ILOMEHIZ., HEEAOE» S OfERRTHY. £/
ZOWPANRBPTTICAT I —LINTWE Z EZEHEET S, fEoT, TTIZ
Instances L VD AIED L SN TR ITFIUL, ILZHWA Z ENTE R\, —J., fFrfl
%5 CE 1%, FERRULD S DEERHRTH D, WL ZEEGHIFEE L THEEE L,
D728 InstancelL NIV DRITEZ (T2 ) 72 DI21E, oIS CEBfHEbNS I LIk b,

(49) Qu’est-ce que c’est 7 “What is this ?”
a. *Il est un crayon. “It (masc. sing.) is a pencil.”
b. C’est un crayon. “ It (neuter) is a pencil.”

Iz, AFMRAE IL 13, EEA DL OWNERIC BT 2 I % Bife & L 72 [HiEiE
RTHDLDIZT LT, VA H CEZFKGEDE» 6 DEHEIR I TH S L) 2 b,
RDEI) i ZTHT LI ENTES,

(50) IL 13 DNRARBETH 205, CEIZZ 9 Tld\e,
a Je comprends mal ton histoire. Elle est curieuse.
“I don’t understand well your story. It (=your story ) is strange.”
b. Je comprends mal ton histoire. C'est curieux.
“I don’t understand well your story. It (=the fact that I don’t understand well your story)
is strange.”

(51) ILIXESANMONBER%Z, CEIEGRE L FoNNHREZRT
a. Napoléon, ¢’est un vainqueur impitoyable.
“Napoléon, it (=neuter) is a merciless winner.”
b. Napoléon entrait dans la ville, { il était / *c’était } un vainqueur impitoyable et il voulait
que tous le sachent. (Coppieters 1975)
“Napoléon enter the city, {it (=masc.) / it (=neuter) } was a merciless winner and he
wanted that everybody should know it.”

CEDSHIZEE LT DT 2 FEHIRILD 5 DIERTH 2 LU b, CEIC X 2R3 L FD
PR Z KT 2 DIELARTH 5, ZHUIRREEICWT 2 TAMIEEE, &> THEEBIT 2,
—H. ILIE T TITHOZ L T kGG IR DEBE A DG ITHKFE L TZ DIRRPIRE S NDE D

9) Fraurud IZ X 4UE, 1224l D ARNELFATTD 9 B 929 (75.8%) 1 FFNH TR\ £\ 9, Wijk-Anderson
& TAREL X discourse referent ZE AT 2 Z & 13472\ EBRT % (Fraurud 1996 : 72)
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THHPo, HUEBEDOANLEHIE R, NNEEEZRTI LIRS, ZORBEIZOWT
DFELWLIOITIE E R Z D TIT R\ 720,
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